334
日本の冬至も梅の咲にけり
nippon no tôji mo ume no saki ni keri
(Issza, 1814)

winter solstice in Japan-- / plum trees / in bloom!
(Lanoue)

téli napforduló Japánban -- / szilvafák / virágban!
(Lilith)

日 あ, ニチ, につ, にっ, に, たち, す, こう, くさ, く, いる, あき, -か, -び, ひ, ジツ, へ day, sun, Japan, counter for days
本 まと, ホン, もと book, present, main, true, real, counter for long cylindrical things

日本 にっぽん (EDICT) (n) Japan, Nippon (ENAMDICT)

冬 トウ, ふゆ winter; 冬至 とうじ winter solstice

至 のぶ, シ, いた.る, のり, みち, よし climax, arrive, proceed, reach, attain, result in
梅 バイ, うめ plum; 咲 さ, ショウ, さ.く, -ざき, さき blossom, bloom
けり (EDICT) (aux-v) punctuational verb in haiku, renga, etc.
bevilágítják
a legsötétebb napot –
japán szilvafák

bolond egy tél ez
itt délen – a szilvafák
talpig virágban
hó helyett fehér
szilvaszirom örvénylik
a téli égből
napkelettől még

keletebbre kifordul

sarkából a tél

ez a virágzás

egy hiszékeny japánnak

már tavaszt ígér

